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《跨越边界:从比较文学到翻译研究》作者尝试从现代跨越性的角度，在“上下古今”
的坐标系中，参照东西方的知识谱系特征，就比较文学和翻译研究共同关注的相关问题
展开讨论，以期说明当代语境下文学比较研究中现代跨越性研究途径的适应性。

跨学科研究是20世纪国际学界发展的一大潮流，而当今比较文学研究的一大趋势是从比
较文学转向翻译研究，这种转向的出现，有学科内部的原因，也有外部的原因，正是这
些因素带动了一些研究范式的转变。

《跨越边界:从比较文学到翻译研究》读者对象：高校比较文学与翻译学专业师生、文
学理论研究者、外文系和中文系师生等。

作者介绍: 

张旭，1967年5月生，湖南邵阳人，回族。长沙铁道学院硕士，香港浸会大学哲学博士
，现为中南大学外国语学院教授，中国英汉语比较研究会副秘书长，中国比较文学翻译
研究会理事，湖南省比较文学与外国文学学会常务理事等。主持国家社科基金项目一项
，省部级人文社会项目数项
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